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46 f. Die Einzelheiten der folgenden Höllenschilde¬
rung finden sich in allen Visionen wieder, in denen
die Seele die Hölle durchwandern muss. — 48 def tödef
fcategiuoba, vgl. das in der Bibel häufige umbra mor-
tif. — 50. ftredema vgl. verftretten X 38, 19. — 51 dot-
bant = laquei mortif. 2. Reg. 22, 6; Ps. 17, 6; Prov.
21, ö. — ureiffam, vgl. A Schönbach zu Arnolds
Juliania 505, WSB 101 (1882) 533. — 54 urfuoch vgl.
69 und zu X 63. — 62 itniugiv, zum g s. K. Weinhold
AGr. § 216; BGr. § 178; Schmeller-F rommann bayt.
Wb. 1 1709. — 67 balef, bemerkenswert ist das Fehlen
des w. — 69 Haupt ändert unbigebenlich, eine Aende-
rung, die nicht nötig wäre, wenn auch das Wort, wie
H. meint, „nicht bei seile zu bringen, unablässig"
bedeutet. — flör vgl. XXXII 53 A.

IX.
ALCUINS TRAKTAT DE VIRTUTIBUS ET VITIIS.

Ueberlieferung: Clm. 7637 (Ind. 237) XII. Jhdt.
Bl. 46r. bis 48 r. Die Hs. enthält 1. Julianus von To¬
ledo Prognosticon Bl. 1 r bis 44 v. 2. Notkers Pater Nosler
Bl. 45 rv. (HF. Massmann, Abschwörungs... formein
Nr. 56; Notker hg. P. Piper II 633f.). 3. Jeronimus.
Clamat fcriptura bis eiuf oftendere Bl. 45 V (ich habe
die Stelle bei H. nicht finden können.) 5. Die Ueber-
setzung von Alcuins Traktat. 6. Alcuin de virtutibui
lateinisch Bl. 48 v bis 65 v. 7. Defensor, über scintil-
larum (Inc.: Majorem caritatem nemo — MSL. 88,
599B; des.: iuftuf autem = MSL. 88, 634 A), Bl. 65 v
bis 84 v. Der Hs. war früher Clm. 7638 (Ind. 238)
11. Jhdt. vorgebunden; das geht aus einem Inhalts¬
verzeichnis vom Jahre 1466 hervor, welches der Verso-
seite des Vorsetzbl's. von Clm. 7638 aufgeklebt ist.
Das erste Stück des Clm. 7638 beginnt Bl. lr mit
dem Rubrum: De fancta Trinitate dem eine Hand des
14. Jahrhunderts hinzufügte : Incipit fermo beati Auguf-
tini epifcopi. Der Text selbst beginnt: Dominuf iehfuf
xpc qui nof exaudit usw. Möglicherweise bezieht sich
daher auf CCIm 7638+7637 Nr. 11 des ältesten Inders-
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darfer Bibliothekskatalogs: Item Liber refectionalis et
fic incipit: Dominuf Jefuf (vgl. M. Manitius Cbl. f.
Bibliothekswesen 20 [1908] 163/.).

Literatur: E. G. Graff Diutiska 1 (1826) 281 bis291
— W. Wackernagel Lb. 1,190 f. — Ders. LG. 1* 401. — H.
Rückert, Geschichte der nhd. Schriftsprache 1 (1875)
126f. — W.Scherer AfdA. 1 (1876) 190 = Kl. Schriften
1, 302. — W. Scherer QF. XII 78. — Ders. ZfdA. 21
(1877) 414. — P. Piper Notker II S. II bis IV. — /.
Kelle LG. II 81 (grundlegend) — F. Vogt, H. Pauls
Grundriss II 2 184 f.

Aeusserlichkeiten des hslichen Textes: Ueber-
schriften der ersten drei Absätze in Capitalis rustica
rot getüpfelt, ebenso die Anfangsinitiale des Textes;
von da an beides rot, aber nicht mehr ausschliesslich
Capitalis (im Druck genau wiedergegeben.) Wirkliche
Absätze erst vom Schluss des Kapitels 2 an.

Akzente: 35' und 63". Notkers Akzentuations-
prinzip ist noch erkennbar. Vgl. unter Heimat und
Verfasser.

Interpunktion: Prinzip ist, den Satz (oder ein
Bibelzitat) mit grossem Buchstaben beginnen zu lassen.
Neben dem Punkt wird wie bei Notker das Frage¬
zeichen verwandt.

Quellenfrage: Seit E. G. Graffs Veröffentlichung
gilt Nr. IX als Uebersetzung eines Traktats de virtuti-
buf des hl. Norbert (f 1134). Es handelt sich aber,
wie der gründliche J. Kelle nachwies, um eine Ver¬
deutschung der ersten neun Kapitel des Alcuinischen
De virtutibuf et vitiif liber ad Widonem comitem (hg.
Frobenius II [1777] 129f.) Dieses Werk, das selbst
ein Konglomerat aus Augustin, Caesarius von Ar-
les und Defensor ist (vgl. M. Förster, Herrigs Archiv
122, [1909] 257; 260 f.; und 129 [1912] 49) folgt im
Clm. 7637 auf die deutsche Uebersetzung. Wir geben
daher unten den Quellentext nach dem Clm. 7637.
Graff wurde wohl durch die von einer Hand des
15. Jhdts. dem tat. Alcuintext des Clm. 7637 Bl. 48v
vorgeschriebenen Worte: Incipiunt Sermonef Nortperti
prefpiteri verleitet, Norbert als den Verfasser des
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Alcuinschen Werkes anzusehen. Diese Bemerkung
der Hand des 15. Jhdts. ist keineswegs aufs Gerade¬
wohl gemacht, sondern beruht auf einer Angabe des
Clm. 7637 selbst. Der Schreiber des 12. Jhdts. bezeich¬
nete nämlich Bl. 65r fälschlich Alcuins Kap. XXXVI,
die Peroratio operif, (Frobenius II 145) als Sermo
Nortperti (Bl. 65 r). Interessant ist hiebet nur die
Tatsache, dass man sich schon um die Mitte des
12. Jhdts. über Norberts schriftstellerische Tätigkeit
nicht mehr klar war, also knapp zwanzig Jahre nach
Norberts Tode!

Ich lasse jetzt die ersten neun Kapitel des tat.
Textes von Alcuin folgen.

DE SAPIENTIA. 1)
PRIMO OMNIVM querendum eft homini • que fit

uera fcientia • ueraque fapientia ' quia 'fapientia huiuf
feculi ftulticia eft apud deum'. 8) Scientia uera eft' ä diaboli

5 feruicio ■ quod funt peccata recedere. Et fapientia per¬
fecta eft • deum colere fecundum mandatorum illiuf ueri-
tatem. Et in hif duobuf uita beata acquiritur ' f icut pfal-
mifta ait. 'Diuerte ä malo et fac bonum'. 3) Nee etiam
fufficit cuiquam mala non facere ' nif i etiam et bona faciat •

10 nee bona facere ' nifi etiam mala amittat. Omnif ergo
qui fic fapienf eft ■ proeul dubio beatus erit in eternum.
Beata quidem uita eft cognitio diuinitatif ■ uirtus boni
operis ' fruetus eft eterne beatitudinis.

DE FIDE.
15 SED h§c cognitio diuinitatif et fcientia ueritatif per

fidem difeenda eft catholicam ' quia 'fine fide inpoffibile
eftdeo placere'. 4 ) Vere beatuf eft • qui et recte credendo
bene uiuit ■ et bene uiuendo fidem reetam cuftodit. Igitur
ficut otiofa eft fidef fine operibuf bonif' ita nihil profi-

20 ciunt bona opera fine fide reeta. Vnde et beatuf Iacobuf
apoftolus dicit. 'Quid proderit fratres mei fi fidem quis
dicat fe habere opera autem bona non habeat f Num-
quid poterit fidef falüare eum 5)-f 'fi fidef fine operibuf

l) =s Sermo CCCII 1 im Appendix zu den Sermones Augu¬
stini. MSL. 39, 2323f. a) /. Cor. 3, 19. ') Ps. 33, 15. «) Hebr.
11, 6. ■>)Jac. 2, 14.
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ociofa eft. 171 'Sicut enim corpuf fine fpiritu mortuum eft'
ita fidef fine operibuf mortua eft'. 1) De cuiuf excellentia
alteriuf eft temporif difputare ■ quia breuiarium quod de
mandatif dei tibi petifti ftricto fermone fieri ■ profundif-
fimaf de fide catholica rationef explicare non poterit. 5

DE CARITATE.
In preceptif uero dei caritaf obtinet principatum " fine

cuiuf perfectione nihil deo placere pofie. Pauluf teftatur
apoftolus • qui nee martyrium ■ nee feculi contemptum ■
nee elemofinarum largitionem fine caritatif officio quic- 10
quam proficere pofie oftendit. Ut ipfe dnf ä quodam
feriba interrogatus quod effet maximum mandatum re-
fpondit. 'Diligef dnm deum tuum ex toto corde
tuo • et ex tota anima tua ' et ex tota mente tua'. s ) Ad-
didit quoque 'feeundum fimile huic. Diligef proximum 15
tuum ficut te ipfum. In hif duobuf mandatif' tota lex
pendet et prophete'. 8) Quod uero ait ex toto corde et
tota anima ' et tota mente ' ideft toto irttellectu ' tota uo-
luntate et ex omni memoria deum efie diligendum. Dei
uero dilectio in obferuatione mandatorum eivs tota con- 20
fiftit • ficut alibi ait. 'Si quif diligit me ■ fermonef meof
feruat' 4) Vnde ipfa ueritaf alibi ait. 'In hoc cognofeent
omnef quia mei difeipuli eftif' fi dilectionem habueritif
ad inuicem' 6). Item apoftoluf ait. 'Plenitudo legif eft
dilectio'. °) Item et Iohannes euangelifta. 'Hoc manda- 35
tum habemuf a deo • ut qui diligit deum. diligat et pro¬
ximum'. 7) Si forte quilibetquerat quif fit proximuf • feiatom-
nem xpanum recte dici proximum • quia omnef in baptifmo
filii dei facrificamur ' ut fratres fimvs fpiritaliter in cari-
tate perfecta. Nobilior quidem eft generatio fpiritalif 30
quam carnalis. De qua in euangelio ipfa ueritaf ait. 'Nifi
quif renatuf fuerit ex aqua et fpu fco ■non poteft in-
troire in regnum dei'. 8) Difcat homo que fint preeepta
dei' et cuftodiat ea quantum ualet ■ et fic fe agnofeat
habere caritatem dei. Horum uero preeeptorum aliqua 35
tug dilectififime fili deuotioni oftendere nominatim curabo *
ut paueif intellectis faciliuf aliorum uirtutef intelligere
ualeaf.

») Jac. 2, 17. ') Matth. 22, 37. «) Matth. 22, 39 f. *) loh.
14, 23. *)Joh. 13,35. •) Rom. 13, 10. 7) l.Joh. 4, 21. ")Joh.3, 5.
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DE SPE.
'TRIA qu§dam propofuit anim§ noftr§ neceffaria egre-

giuf gentium doctor dicenf. 'Spef ■ fidef ■ caritaf • tria hgc
funt • maior autem hif eft Caritas'. x) Nemo igitur quamuif

5 ingenti peccatorum pondere prematur ' de bonitate diuin§
pietatif defperare debet ■ fed fpe certa mifericordi§ ■ illiuf
indulgentiam fibi cottidianif deprecari lacrimif. Quam qui-
dem recte fperare poffunt ■ qui ab actione praui operis
ceffabunt. Nee ideo tarnen propter fpem ueni§ perfeue-

10 ranter peccare debemuf' neque quia deus iufte peccata
punit • ueniam defperare debemuf. Sed utroque periculo
euitato et a malo declinemuf ■ et de pietate dei ueniam
fperemuf. Similiter et in omni tribulationum anguftia ad
folacium fpe fuperne pietatif currendum eft ■ quia in illo

15 folo omnif fpef et faluf fine dubio confiftit. Dicente pro-
pheta. 'In deo falutare meum et gloria mea • deus auxi-
lium mei et fpef mea in deo eft'.*)

De Lectionif ftudio. 8)
SCARV lectio feripturarum ■ diuin§ eft cognitio beati-

20 tudinis. In hif enim quafi in quodam fpeculo homo fe ipfum
confiderare poteft ■quid fit • uel quo tendat. Lectio affidua
purificat animam ■ti'tnoremineutit gehennfj ; adgaudia fuperna
cor inftigat legentif. Quiuult cumdeofempereffe* frequenter
debet orare. frequenter legere. Nam cum oramvs • ipfi cum

25 deo loquirnur ' cum uero legimuf' deuf nobifeum loquitur.
Geminum confert donum feärum lectio feripturarum; fiue
quia intellectum mentif erudit • fiue, quod ä. mundi uani-
tatibuf hominem abftractum ad amorem dei perducit.
Labor honeftuf eft lectionis ftudium; et multum ad emun-

30 dationem anim§ proficit. Sicut enim ex carnalibuf efeii
alitur caro • ita ex diuinif eloquüf interior homo nutritur
ac pafeitur ■ fi'cut pfalmifta ait. 'Quam dulcia faueibuf meif
eloquia tua dne ' fuper mel et fauum ori meo.'*) Sed ille
quidem beatiffimuf eft • qui diuinaf legenf feripturaf • uerba

35 uertit in opera. Omni'suerofcä feriptura ad noftram feripta
eft falutem; ut proficiamuf in eif in cognitione ueritatis.
Sepiuf cecuf offendit quam uidenf; fic ignoranf legem

') /. Cor. 13, 13. •) Ps. 61, 8. *)= Sermo CCC112 in dem
Appendix zu der Sermones Augustini MSL. 39, 2324. *) Ps.
118, 103.
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dei. Sepiuf ignoranf peccat' quam ille qui feit. Sic etiam
c§cuf fine duetore ' fic homo fine doctore * uiam ui'x gra-
ditur reetam.

DE PACE.

Saluator nofter ad patrem redienf • fpeciale munuf 5
difeipulif preeepta paeif dedit dicenf. 'Pacem meam
do uobif; pacem relinquo uobif.' 1) In pace uof dimifi;
in pace uof inueniam, Proficifcenf uoluit dare ' quod re¬
dienf defiderabat in omnibuf inuenire. Cuiuf paeif orna-
menta alio loco oftendit dicens. 'Beati paeifici; quoniam 10
filii dei uocabuntur'. 2) En filius dei uocari ineipit' qui paci-
fieuf efle iam c<jpit. Non uult dei filiuf dici - qui pacem
noluerit amplecti. Negat fibi deum patrem ■qui paeificus
efle contempnit. Sed h§c pax cum bonif et dei preeepta
feruantibuf cuftodienda eft . non cum iniquif et fceleratif . 15
qui pacem inter fe habent in peccatis fuif. Pax xpi ad
falutem proficit fempiternam • pax qu§ in diabolo eft ad per-
petuam peruenit perditionem. Pax cum bonis • et bellum
cum uiciif femper habendum eft; mala fiquidem hominum
impiorum odio habenda funt non hominef ipfi quamuif 20
mali fint • quia creatura dei eft. Pax uero qu§ cum bonif
eft ' concordiam fratrum et caritatem copulat proximorum •
pax fpiritum dei fpecialiuf promeretur. Pax dilectionif
mater eft • pax indicium eft fanetitatis. De qua dnf
per prophetam ait. 'Pacem et ueritatem diligite'. 8) Pax 25
plebif eft fanitaf. Pax eft gloria facerdotif - patri§ l§ticia '
terror hoftium uisibilium et inuifibilium. Omnibul uiribuf
pax eft cuftodienda. Quicunque in fcä pace manet" in
deo manet et cum fcis eiuf. Sacerdotis eft in pace popu-
lum arlmonere ' quid debeat agere ■populi eft cum humili- 30
täte audire. qu§ monet facerdos ' Quicquid non licet pafto-
rif eft prohibere ne fiat ■ plebif eft audire ne faciat.

De Mifericordia.*)

PRECIPVV eft mifericordi§ bonum ' de qua ipfe ait
faluator. 'Beati mifericordef ' quoniam mifericordiam con- 35
fequentur.' 5) Non poteft mifericordiam a deo fperare '

') Joh. 14, 27. *) Matth. 5, 9. •) Zach. 8, 19. 4) = Sermo
CCCI V 1 und 2 in dem Appendix zu den Sermones Augustini
MSL 39, 2328 f. *) Matth. 5, 7.
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qui mifericordiam non facit peccantibuf in fe. Ergo di-
mittat homo temporale debitum ' ut mereatur recipere
§ternale bonum. Si animaf noftraf cupimuf peccatorum
fordibuf emundari ' mifericordiam in nof peccantibuf non

5 negemus ' ut in die retributionis ad promerendam miferi¬
cordiam diii mifericordi§ operibuf adiuuemur. Quomodo
mifericordiam adeo expectat ' qui crudelif eft in conferuos
fuof f Sicut quiuif deum cupit fibi mifereri' ita et mifere-
atur debitoribuf fuis. Certifiime indulgentiam exfpectare

10 poterit, qui aliif indulgere nouit. Ad mifericordie. opuf
optime nos in euangelio dns exemplo corroborat ubi ait.
'Eftote mifericordef • ficut pater uefter c§leftif mifericorf
eft • qui folem fuum oriri facit fuper bonof et malof' et
pluit fuper iuftof et inivftof'. 1) Omnif mifericordia facit

15 locum unicuique; fecundum meritum operum fuorum. Qui
facit mifericordiam ' deo facrificium offert fatif placabile. In
iudice mifericordia efle debet ' et difciplina ' quia una fine
altera bene efle non poterit. Si enim fola fuerit miferi¬
cordia ' fecuritatem facit peccandi fubiectis ■ iterum f i difci-

20 plina fola femper fuerit * animuf uertitur in defperationem '
et iudex non merebitur adeo mifericordiam. Sed hanc miferi¬
cordiam a f e ipfo debet homo incipere' quia quomodo in
alios mifericorf eft ' qui in fe ipfo crudelif eft ^° In fe
ipfum crudelif eft ■ qui fibi perpetuas peccatif fuis parat

25 flammas. Bene mifericorf eft ' qui ä fe ipfo incipit • et
fe diligenter cuftodit ■ ne puniatur cum diabolo • et f ic
aliif preftet quod fibi bonum efle perfpicit.

De Indulgentia.
DNS DICIT IN EVANGELIO. 'Dimittite • et dimit-

30 tetur uobif. Siquidem dimiferitif hominibuf peccata eorum •
dimittet et uobif pater uefter c§leftif peccata ueftra. Si
autem non remiferitis hominibus ■ nee pater uefter c§leftis
dimittet uobif peccata ueftra.' 2) H§c uero fententia diii
magnam fuper nof mifericordiam fonat. hif qui recte eam

35 intelligere poffunt. Igitur ex noftro iudicio iudicat nos
deus • et quodammodo in noftra eft poteftate ' quomodo iu-
dicemur a iudice deo. Si uero mifericorditer iudicamuf
in nos delinquentef' mifericorditer de nobif iudicat deus

') Luc. 6, 36 und Matth. 5, 45. ») Matth. 6, 14 f.
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in fe peccantibuf. Intendamuf exemplo illiuf' ficut gen¬
tium doctor ait. 'Donate uobifmetipfil ' fi quif aduerful
uof aliquam habet querelam • ficut deuf in xpo donauit
uobif-ita et uof facite'. 1) Quomodo deus in xpo nobif
noftra peccata donauit ■ fic et nof illif qui in nos pec- S
cant dimittamvs . 'nulli malü pro malo reddentei'. *) Et
in alio loco dicitur. 'Noli uinci ä malo • fed uince in bono
malum'. 8) Sciendum eft certiffime quod unufquisque talem
accepturuf eft a deo indulgentiam ' qualem et ipfe dederit
proximo fuo. Oratio uero pro peccatif noftrif ad auref 10
omnipotentif cito perueniet • f i in nof delinquentium precef
auribuf noftris acceptabilef erunt. Quicunque peccanti¬
buf clementer nouit ignofcere ' diuin§ pietatif clementiam
accipiet certiffime. Tantum enim adeo nobif remittitur •
quantum nos eif remiferimuf • qui nobif quacunque malig- 15
nitate nocuerint.

DE PATIENTIA.

IN PATIENTIA uero ut dicitur in euangilio . 'poffi-
debitis animaf ueftraf.'*) In omni enim uita humana
neceffaria eft patientia. Sicut itaque ab aliif in nof dela- 20
taf patienter fufferre debemuf • ita et pariter que nobif
eueni'unt tribulationef fufferre neceffe eft. Sepiffime qui-
dem in hoc feculo boni a reprobif tribulationef patiuntur •
et ideo f i poft bona opera tribulationef ali'quis patiatur *
non debet incogitati'one dicere • perdidi bona opera mea 25
qu§ faciebam.

Heimat und Verfasser: Der Traktat gilt seit
Scherer als „bayrische Prosa", obwohl schon 1863 ein
Kenner rnhd. Mundartenverhältnisse, wie K. Wein¬
hold, in seiner AGr. (z. B. § 215 S. 183) seine Bei¬
spiele mit aus ihm wählte. Es kann keinem Zweifel
unterliegen, dass Weinhold recht hat. Schwäbisch-
alemanisch sind die 2. Fers. Plur. auf -ent Z. 25 ;
26; 102: 126; 128; 130; 135; und die Optative Prä-
sentis vom Typus fige Z. 2; 26; 37; 39; 46; 48, 51 ;
58; 82; 125; (137). fik 113 und unfik 136; 139
weisen auf ein Gebiet, in dem die Geltung des Schrift¬
zeichens k = x war. (vgl. zu Nr. XXVII). Dazu
kommen deutliche Spuren des Notkerschen Kanons.

») Cot. 3, 13. ») Rom. 12. 17. •) Rom. 12, 21. *) Luc. 21, 19.
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Der Uebersetzei war ein Alemanne. Ihn für einen
Bayern zu halten, war Scherer wohl durch die Tat¬
sache veranlasst, dass die Hs. aus Indersdorf stammt.
Sie gehört, wie wir sahen, möglicherweise zum ältesten
nachweisbaren Bestand der Indersdorfer Klosterbiblio¬
thek (vgl. oben S. 70 f.). Das aber gerade würde die Exi¬
stenz eines alemannischen Textes in Indersdorf er¬
klären: Die ersten Augustinerchorherren des Inders¬
dorfer Stiftes stammten aus „Marbach bei Basel" *),
sie haben auch die drei ersten Pröbste des Stiftes
gestellt (vgl. E. Graf v. Fugger, Geschichte des Klosters
Indersdorf, München 1883 S. 18 bis 21). Die Hs.
könnte also sehr wohl aus Marbach mitgebracht worden
sein, oder auf einer Marbacher Vorlage beruhen. Wie
dem auch sei, die Wiege des Uebersetzers stand in
der Gegend, die durch die Städte St. Gallen-Konstanz-
Basel-Kolmar gekennzeichnet wird.

Literarisches: Die Uebersetzungstechnik ist teil¬
weise recht frei, teilweise aber auch wieder ziemlich skla¬
visch. Das Kapitel de Lectionif ftudio fehlt in der Ueber-
setzung, ob absichtlich oder infolge von Verderbnis,
lässt sich nicht entscheiden. In der vorliegenden Ueber-
lieferung ist das Stück Fragment. Ob Alcuins Irak¬
tat vollständig verdeutscht war, können wir daher nicht
wissen. Beliebt war er, wie die allenglische Bearbeitung
zeigt (vgl. M. Förster, Herrigs Archiv 122 [1909]
257 f.)

Erläuterungen'. 4. Diese Bibelstelle ein beliebtes
Zitat; Vgl. Winsbecke 5, 5: ez fprach hie vor ein
wifer man, daz dirre werlte wifheit fi vor gote ein tor-
heit funder wan. Berthold v. Regensburg I 2, 29: als
der wile man fprichet: dirre werlte wif heit ift vorgote ein
torheit. Man beachte übrigens die dem Nhd. ent¬
sprechende Bedeutung von tumbheit. — 8. Vgl. zu 115, 7.
— 17. des gotes: der Artikel bei got ist hier ebenso¬
sehr auffällig (vgl. J. Grimm D. Gr. 4, 394; 404. ),

') So die Indersdorfer Geschichtschreibung. Es handelt
sich um die noch heute in Ruinen erhaltene Abtei Marbach
im Kreise Kolmar. Vgl. Das Reichsland Elsass-Lothringen.
Strassburg 1901-1903 111 618. Das Stift gehörte zur Diözese
Basel, s. A. Hauck, Kirchengeschichte Deutschlands IV (1913)
365 Anm. 5.
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wie die Verdeutschung got für diuinitas. — 24 Vgl. zu
III 2, 14. Reime in diesem Denkmal sind: 24 iacobuf:
alfuf ; 29 lät : hat; 67 arbeiten : enbeiten; 76 u. 77. fint:
chint; 97 fculde : hulde ; 116 gnote : note; 123 lät: rät;
vielleicht sind dazu noch zu rechnen 8 dingen: ge-
wnnen; 65 getun: miffetrüon; 99 gebitten: erbitten; aber
kaum 118 bis 121 uergeben : uergeben. An drei Stellen
(29; 67 und 116) befindet steh der Reim am Schluss
eines Absatzes; hier liegt wohl Absicht zugrunde.
Vorbild war die lat. Reimprosa der Zelt; vgl. zu
VIII — 34 w für v vor r noch 71; 72; 73; 74; 76;
79; 86. Die Schreibung w füi v Ist besonders west¬
mitteldeutsch und alemannisch. Vgl. z. B. die Ueber-
schrlflen Im Gebetbuch der hl. Hlldegart von Bingen,
Kelnz MSB. phil. et. 1870 II 109 bis 119. Parz. D, Mar¬
tins Wolframausgabe I S. XIV; F. Wilhelm, Deutsche
Legenden und Legendare S. 118; R. Prlebsch, DTM.
16 S. XII f. Ferner K. Welnhold mhd. Gr. * § 174. —
36 maiefte, ai noch 46; 57; 87; 109; 126; vgl.J. Klapper,
Das St. Galler Spiel v. d. Kindheit Jesu, Germ. Abh. 21,
25 bis 27; F. Vogt.PBB. 33 (1908) 378 f. — 80 un-
trin vgl. Anal. Germ. f. H. Paul S. 134 f. — 87
bruttefalin. Vgl. mhd. Wb. I 274, 25b bis 275, 23a;
R. Hetnzel z. Ertnn. 336; J. Seemüller z. Selfrted
Helbllng I 288. Zur Wortbildung s. W. Wllmanns
D. Gr. 2*, 272 § 213, 3 und unten Z. 141. — 115
annunfelben s. Anal. Germ. f. H. Paul S. 134 und
141/42. — 128 Vnte = Et alio loco, daher neuer Satz.
— 137 figen etweder „siegen" oder Optativ von sin
und danach Lücke. — 141. ähte falin konnte vom Leset
als ahte folen aufgefassl werden, gemeint ist aber
ahtesali; vgl. oben zu 87. Der Ausgang -in ausserdem
noch 87; 109; 122.

X.
PRÜLER STEIN BUCH.

Uebertieferung: Clm.536 (aus Prül) Bl. 82 v
?ls 83 v. Die

Prül) zusammei
bis 83 v. Die Hs. zerfällt In vier erst später (In

mmengebundene Teile: 1. Bl. 1 bis 80. Dieser
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